Currículum vitae

Datos personales

Nombre y apellidos

Núria VENTOSA BARBA

Edad
            

Nacida en Barcelona el 7/12/1978

Dirección


Pg. Noguera, 11 – 08197 Valldoreix

Teléfono


93 674 4210

Fax



93 674 4210
Móvil



655 668 885

E-mail
            

nuria@nuriaventosa.com
URL



http://www.nuriaventosa.com
Estudios


1984-88 
Escola Avenç, Sant Cugat del Vallès



1º - 4º de EGB

1988-96 
Escuela Alemana de Barcelona, Esplugues de Llobregat



5º - 8º de EGB, BUP, COU, Abitur

1996- 2000 
Licenciatura en Traducción e Interpretación, Universitat Pompeu Fabra

Lenguas de partida: alemán e inglés.

Lenguas meta: español y catalán.

Marzo 2001 
Nombramiento de intérprete jurado alemán-catalán-alemán 

(Departament de Política Lingüística, Generalitat de Catalunya).

Junio 2001 
Nombramiento de intérprete jurado alemán-español-alemán 

(Oficina de Interpretación de Lenguas, Ministerio de Asuntos Exteriores).
Febrero 2004
Capacitación para la corrección de textos orales y escritos en catalán –Nivel K– 

(Direcció General de Política Lingüística, Generalitat de Catalunya).

Abril – Septiembre 1997: Viaje de estudios a Saarbrücken (Alemania) en un                        intercambio universitario con la beca Erasmus para perfeccionar el idioma alemán.

Marzo – Junio 1998: Viaje de estudios a Brisbane (Australia) en un intercambio universitario para perfeccionar los conocimientos del idioma inglés.

Mayo – Julio 1999: Curso de Técnico de Gestión en Comercio Internacional organizado por la Asociación Multisectorial de Empresas (AMEC) y patrocinado por el Departamento de Trabajo y el Fondo Social Europeo. Programa: la empresa ante los mercados exteriores, gestión aduanera, contratación internacional, transporte internacional, marketing internacional, medios de pago y financiamiento internacional, terminología específica, así como seguridad y condiciones de salud en el trabajo.

Julio 2001: Curso intensivo de francés (nivel básico) en la Escuela Oficial de Idiomas de Sabadell.  

Septiembre – Noviembre 2003: Curso de corrección de textos orales y escritos en catalán (nivel K) en la Escola de Mestres Rosa Sensat.

Idiomas


Español: excelente nivel, tanto hablado como escrito

Catalán: excelente nivel, tanto hablado como escrito

Alemán: muy buen nivel, tanto hablado como escrito

Inglés: muy buen nivel, tanto hablado como escrito

Francés: nivel básico

Experiencia profesional


Marzo 1999 – Septiembre 2002: responsable para los países de habla alemana e inglesa en el departamento de exportación de la empresa de canalizaciones eléctricas Ciama Busbar, S.L. (Sant Cugat del Vallès), que pertenece a la multinacional alemana Moeller.  Además de tareas propiamente administrativas, traducciones de correspondencia comercial y textos técnicos sobre los productos comercializados, así como interpretaciones en reuniones de empresa con visitas del extranjero.

Septiembre 2002 – Abril 2003: prestación de servicios a media jornada como autónoma para Mareotis Llenguatges, SL. Tareas realizadas: traducciones del alemán, el inglés y el francés, principalmente al español. Áreas de especialidad: artes gráficas, manuales de software, y artículos para revistas del sector automovilístico. En la misma empresa, consultora para España y Portugal de Duomedia, empresa belga de relaciones públicas en el sector de la industria gráfica. Entrevistas a clientes, redacción de artículos, trato con las revistas del sector, ayuda en la organización de eventos (ruedas de prensa, ferias, presentaciones, etc.).

Marzo 2001: alta como autónoma. Desde entonces, traducciones, correcciones e interpretaciones como freelance para distintas agencias y clientes: Traduït, Proverb Servicios Lingüísticos, Klingelnberg, Alphabet, Tradufax-Tradunet, Werhanh Provider, Fundació Privada El Vilar, Cicloturisme, Morote Traducciones, Logoscript, Norak Traducciones, Idiomatic, Tolk Traducciones, Mareotis Llenguatges, Way-In, Centre UNESCO de Catalunya, Concorde, Ciama Busbar, BeTranslated, ER-Translations, Novaword, JABA Traduçao, Correctweb, Celer Pawlowsky, Insight International, PAEN Communications, Zi Corporation, Motta, Tektrans, Treeloc, Wapatranslations, Alpha Translations, Alphatrad, SWS Sprachendienst, lingo24.

Febero – Agosto 2003: miembro del equipo de traductores de Logoscript que participaron en el proyecto de traducción del software SAP R/3 del alemán al catalán.

Ámbitos de especialidad 


Traducciones jurídicas (contratos, patentes, certificados y seguros), económicas (informes, balances, comercio internacional), manuales para usuarios de programas informáticos, juegos de ordenador, temas culturales y artísticos, trípticos y páginas web sobre turismo, maquinaria (grúas, canalizaciones eléctricas), equitación, minería, educación, ecología, artes gráficas, marketing y temas de historia en general. También traducciones juradas de contratos, actas notariales, certificados académicos, etc.

Otras informaciones


Equipo informático: PC con Windows XP, Microsoft Office XP, Trados, Déjà-Vú (versión demo), conexión a Internet y correo electrónico. Adicionalmente, ordenador portátil.
Carnet B (noviembre 1998) y vehículo propio.
Secretaria general adjunta de la Federació Catalana d’Associacions i Clubs UNESCO, y vicepresidenta de l’Associació d’Amics de la UNESCO Valldoreix-Sant Cugat. Organización de actividades culturales (conferencias, mesas redondas, visitas turísticas), cursos de formación para jóvenes (en cooperación internacional y diálogo interreligioso), asistencia a encuentros internacionales para debatir los grandes ámbitos temáticos de la UNESCO (patrimonio cultural, desarrollo sostenible, educación, etc.), así como coordinación de un proyecto de ayuda humanitaria con Rumanía.
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